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®PA3EOJIOI'U3MbI AHTJIMMCKOI'O U ®PAHITY3CKOI'O SI3bIKOB,
OIHEHMBAIOIIUE YEJIOBEUYECKHE KAYECTBA

Ma3zkyp MakoiiaJa MHIIK3 Ba (paHIly3 XalKJIapUHUHT XapakTepiapuHu U(OAaIoBUd
(b pa3eonoruk OUPIUKIAPHUHT JTHHTBOMAIaHAN TaXJIMJIMaMalra omupuiran. Makoina myamtadu
uHrIM3 Ba ¢panny3 ¢paszeonorusmiapu udoaanaérraH JUCOHUN MaH3apaHU KUECHM TaXJIHII
KHJITaH.

B crarbe npUBOAWTCS JMHTBOKYJIBTYPOJOTHYECKHH aHAIW3 (Hpa3eoqoru3mMoB IS
OINKCAHMs YepT XapakTepa aHIVIMHCKOro M (paHIly3CKOro HapoAOB. ABTOpP COIOCTABIISET IBE
¢dpaszeonornyeckre KapTUHbI MUpa (aHVIMACKYIO U PPaHILy3CKYIO) ¥ OTIMCHIBAET UX B3AUMOCBS3b.

This article gives the lingvocultural analysis of praseologizms in order to describe some
questions of reflection of world outlook of French and English people in phraseological picture
of the world. The description of two phraseological pictures of the world (English and French)
and interrelation between them is covered in the article.

Kaaut cy3nap: ¢ppaszeosnorus, Tui, Xajak, XallBOHOT OJIaMH.
KiroueBbie ciioBa: gppazeonorus, a3bIK, HApO, )KUBOTHBIE.

Key words: phraseology, language, people, animals.

®pazeosIoru3Mbl OTPAXKAIOT HAPOJHYIO MYJIPOCTh HAPOAOB, UX TPAIULIUUA U
KynbTypy. Bo dpaszeonornyeckom donme kak (GpaHIly3CKOro, TaK U aHTIUHCKOTO
S3BIKOB CYIIECTBYET MHOYKECTBO KPATKHUX, METKHX, OCTPOYMHBIX M OOpa3HBIX
BBIPKCHHIA, OTTUCBHIBAIOIITNX YEIOBEKA, €T0 ACHCTBUS U TIOCTYITKH.
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Ha nam B3risi, mpu U3y4eHUu JH000T0 S3bIKa YpEe3BbIUaiHO BaXKHO 3HAHUE
¢dpa3eonoruu, TaKk KaKk KMMEHHO OHA TMPUAACT S3BIKY KPACOYHOCTh M
BBIPA3UTEIHLHOCTD, JICTIACT MBICITh aBTOpa 0oJiee TOXOAUYMBOM M YOS TUTEITHHOM.

B mamiem wccrnenoBaHWM MBI XOTHM PacCMOTPETh Takue (pa3eoIOTU3MEI
aHTTIUICKOTO U (PPAHILY3CKOTO SI3bIKOB, KOTOPBIE YIOTPEOISAIOTCA TSl OIICHKH TEX
WIM WHBIX YEJOBEUECKHX KAaueCTB: XUTPOCTh, JOOPOMOPSIAOYHOCTH, JOBKOCTH,
OaropoJCTBO, TPYAOIIOOME, WHHUIMATUBHOCTh, H300PETATEIbHOCT, JICHB,
caMoJII000BaHKe, BBIIEPIKKA, MYy>KECTBEHHOCTb.

Bo ¢pa3zeonoruu gacto 1S ONMMCAHUS TEX WIM WHBIX YEJIOBEUECKUX KaueCTB
UCTIONIB3YIOTCSL CPAaBHEHMS JIIOJCH HW WX KadecTB C JKUBOTHBIMHU. Takue
¢dpa3eonoru3Mel, Kak MPaBWIIO, TIOCTPOSHBI Ha NIyTKE, UPOHUHU, B X OOpa3HOM
OCHOBE OOBIYHO PACKPBIBAIOTCS OCOOCHHOCTH >KHM3HH, ObITa TOTO WM HHOTO
HapoAa. DTH CpaBHEHUS CYIIECTBYIOT BO BCEX Si3bIKaX. MBI ke XOTUM IOKa3aTh,
HACKOJIbKO CHJIBHO JAaHHOE SBJICHHE pPAaCIpPOCTPAHEHO B aAHTJIMHCKOH W
(b paHITy3cKOH S3BIKOBBIX KapTHHAX MUPA.

Hanpumep: 1) as dumb as a fish — mem kak ppi0a. B nanHoM ciiyuae BceM
U3BECTHBIN (aKT O TOM, YTO PHIOBI HE M3/IAI0T 3BYKOB CITY)KUT KaK HEIIb3sI JIydIeH
(dbopMoil onucaHusI MOTYAIUBOTO YEJIOBEKA.

CKpOMHOTO 3aCTEHYMBOTO YEJIOBEKA TaKXKe CPABHUBAIOT C PhIOOW: neither
fish nor fowl — Hu prIGa HU Msco (aHT. 513); Ni chair Ni PoisSON — HU pbIOA HA MSICO
(bpan. s13).

A fish out of water — geoBek He B CBOCH CTUXHH.

C’est une vraie carafe d’orgeat — sto Hacrosmias peidoa. Tak (paHiry3s
XapaKTepU3yrT 0€CCTPACTHOTO, ATAaTUYHOIO YEJIOBEKA.

Bo dpaseonornu oueHb MHOTHE YE€PTHI )KUBOTHBIX TIOMOTAIOT HaM HauboJee
SPKO W BBIPA3UTEILHO OXapaKTepHU30BaTh TE WJIM WHBbIC KavyecTBa yeloBeKa. MBI
nonpoOdyeM oOmMcarb HEKOTOpble W3 HHUX M oTOepeM HaumboJjiee 4YacTo
ynotpeossiembie (ppa3eoaoru3msl.

Hanpumep: cpaBHeHHE dYeslOBEKa € BOJKOM. BOJK — 3TO XHIIHOE U
KPOBOXaJHOE >KMBOTHOE, KOTOpPOE IHTaeTcsl JKUBHOCThIO. Korjma uernoBeka
CPaBHHUBAIOT C BOJKOM, TO 3THM XOTAT IOKa3aTh, YTO OH €CT C >KaJHOCTbIO,
CBOMCTBEHHON JaHHOMY XHWIIHHUKY, TMO€AarolieMy CcBOKO J00buy. C  3TuM
npeacTaBuTeNieM (GayHbl B aHTJIMACKOM M BO (PpaHITy3CKOM SI3bIKaX CO3/aHO
HEMAaJIO KPBLIAThIX BEIPAKEHUH U MTOCIOBUIL:

2) Eat like a wolf — Bosruwmii anmeTuT, eCTh KaKk BOJIK.

3) Greedy as a wolf — mposxopuBbIi Kak BOJIK.

4) Affamé comme un loup — rosiogHBIN KaK BOJIK.

5) Une faim de loup — Bosruuii romoz.
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6) Le loup affamé sort du bois — Tonos BojKa U3 jecy TOHUT:

1l se vendait, I'hiver 41-42, des marchandises vraiment curieuses sous le
pardingue...de droles de cotelettes de veau, des sifflards et des pdtés d’on ne savait
quoi. Tout est possible lorsque le loup affamé sort du bois...(A. Boudard, Les
Combattants du petit bonheur). — Bcro 3umy 4142 roma mpojaBaicst H3-10/1 OBl
B CAMOM JIeJI€ OYEHb CTpaHHbINA TOBap. Kakue-To MTMKOBUHHBIE TEASYbU OTOUBHBIE,
KOJIOAChI U MAIITEThI, ClIeJIaHHbIe OOT 3HAeT K3 Yero. Bce BO3MOXKHO, KOT1a rojioj
TOHUT BOJIKA U3 JIECY.

Taxxe Bonka Oositcst u mountarot: the big bad wolf — omachas, crpamnas
JUYHOCTh. Tak roBOpAT O JIIOMSX, KOTOPbIe BHYIIAIOT CTpaX, UX OMACAIOTCS U
craparotcs He obmarees: alone wolf — Bonk-oauHOYKA.

Give never the wolf the weather to keep — Hukorma He mo3BOJISIiA BOJIKY
cTepeyb OapaHa.

Who keeps company with the wolf will learn to howl — C Bonkamu sxuth — mo-
BOJTYBH BBITh.

Takue kadyecTBa, KaKk XUTPOCTh U MYIPOCTh, B QHTJIMUCKONU (Ppa3eosioruu
OTBOJISATCA KOIIKE U JIUCE!

Hanpuwmep: 1) An old fox — crapast muca, xuTpetr.

2) Play fox — xuTpuTh, IPUTBOPATHCSI.

3) As cunning as a fox — XuTpsIif, KaK Jimca.

4) When the fox preaches, then beware your geese (mocin.) — Hauner mnuca
3yObl 3aroBapuBaTh — C Tycel IJia3 He CITyCcKail.

®paHily3bl TaKKe MPUJIAIOT JINCE T€ K€ XapaKTEPUCTUKH, YTO U aHTJIIMYAHE:
un vieux renard (ctapblit mwIyT).

Coudre la peau du renarde a celle du lion — coderaTh XHTPOCThH JIUCHI C
XpaOpoCThIO JIbBA.

Le renard change de poil, mais non de naturel — nuca Kaxaplii TOJ TUHSET,
Ja 00ObIuail He MEHSIET.

The fox may grow grey but never good — muca MoKeT cTaTh CeI0i, HO HUKOT/1a
HE CMOKET CTaTh 0OPOil. XUTPHIM YEIOBEK HE MOKET U3MEHUTH CBOIO HATYPY WIH
CYIIHOCTb.

Ho Bo (paniysckoit ¢pa3eonorud TakuM KauecTBOM, KaK XHUTPOCTb,
HAJIEIAIOT €IIe OJHO KMBOTHOE — BOJIKa: Vieux loup — crapelii mpoiigoxa.

Komike ywacto Takke mpucBaumBarOT 3TH KadecTBa. C APEBHOCTH KOIIIKA
cyuTasach MU(UUECKUM CYIIECTBOM, HAJCJIICHHBIM MYIPOCThIO M XUTPOCTHIO,
CUUTAJIOCh, UTO Y KOIIIKA MHOYKECTBO JKU3HEH:

Les chats ont la vie dure — xomiku »uBy4u.
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YacTo BOpa XapaKTEpPU3YIOT KaK KOTa, TaK KaK BCEM U3BECTHO KEJIaHUE KOTa
YTO-HUOY/Ib CTAIIUTh:

The cat shuts its eyes when it steals the cream — korika 3akpbeIBaeT riasa,
KOTI'/Ia BOPYET CIMBKHU.

On ne saurait retenir le chat quand il a gotite de la créeme — OT cnaaKoro He
OTBAaJIUIIIb, KTO TOMPOOOBAJI CIAJIKOT0, TOPHKOTO HE 3aX0UeT.

Il n’y avait que le chat — ceunereneii He ObLTO.

The cat would eat fish and would not wet her feet — Xodercs prIOKy checTb
Jla HE XOYeTCsl B BO/LY JI€3Th.

Ho He TonbKO Takue KauecTBa KOIIKU, KaK XUTPOCTh U JIOBKOCTh, BOIILIA BO
dpazeonoruto. Emie ogqHuM ee KauecTBOM SBISETCS €€ JIIOOOMBITCTBO. UTOOBI
OXapaKTepU30BaTh JIOOOMBITHOIO YEJIOBEKA, AHIIMYaHE MCIOJIb3YIOT OJWH U3
HanOoJiee pacIpOCTPAHEHHBIX (PPa3eOIOrU3MOB:

Curiosity killed the cat — JlroGombiTcTBO yOMio komky (JIxoOOMBITHOM
Bapgape HOC oTOopBain).

Bo ¢dpanirysckoii ppazeonoruu Takke ecTh M0J00HOE BbIPAKEHHE:

Il ne faut pas réveiller le chat qui dort — He Oymu sinxa, oka Juxo CITHT.

[IpeBOCXOACTBO KOMIKK HAJl APYTUMU KMBOTHBIMH 3aKJF0YaJIOCh UMEHHO B
ITUX €€ KauyecTBaXx. B COBpEeMEHHOM MHUpE CYIIECTBYET MHOI'O (Ppa3eosioru3MoB,
KOTOPBIE OTIMCHIBAIOT pab0UYre OTHOIICHUS MEXK Ty HAYaJIbCTBOM ¥ TIOTYMHEHHBIMH,
IJIe Ha4aJbCTBO CPABHUBAIOT C KOIIKOW, a MOJAYUHEHHBIX ¢ Mblmamu. [lokaxeM,
KaK 3TO MPOUCXOAUT B aHIJITMHUCKOM U BO (PpaHILy3CKOM SI3bIKAX:

Le chat parti, les souris danset — be3 kota MblIiIaM pas3aoiibe.

When the cat is away, the mice will play — be3 kota mbitiam pasmonse. Korma
HET HAYaJIbHUKA PSJIOM, €T0 TTOTYMHEHHBIE MOTYT BECTH ce0s1, KaK OHH XOTSIT.

Que naquit chat court apres les souris — KTo poauscst KOIIKOH, TOIKEH
JIOBUTH MBIIIECH.

It is a bold mouse that nestles in the cat’s ear — CMena Ta MbIIllb, KOTOpast
MPUIOTHIIACH Y KOTa B yX€.

[ToMuMO >KMBOTHBIX, JIFOJIEH YACTO CPpaBHHUBAIOT ¢ NTUIaMU. OCOOEHHO 3TO
PacIpoOCTPaHEHO B aHTJIMHCKOM (Ppa3eoIoruu:

1) A bird may be known by its song — Buana ntuma mo nosnery. Yenoseka
MOHO OXapaKTEpHU30BaTh MO €ro MOBEJACHUIO TaK e, KaK U MTHUILY T10 €€ MECHE.

2) Birds of a feather flock together — Iltuibl ¢ 0gUHAKOBBIM ONEPECHHEM
cobuparoTcs BMecTe. Tak dYacTo TOBOPAT O JIOJSX, KOTOPBIX CBS3BIBAIOT
OJINHAKOBBIE MHTEPECHI, BKYChI WU X000MU.

3) The early bird catches the worm — Pannss ntuuka noBut depBska (Kto
paHo BcTaet, Tomy bor monaer). Tak aHTrIM9ane TOBOPST O TPYAOIIOOUBBIX JFOJISX.
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4) Every bird likes its own nest best — Bcsikas ntumia qr00uT cBoe THE310
Oonbie Bcero. B mannom (paseonoru3me peub UAeT 00 OTHOIICHWH aHTJIUYaH K
CBOEMY JKUJTUIILY, KOTOPOE CIYXKUT JIJISl HUX KPETOCTHIO M BCSIYECKHA OXPAHSIETCS OT
MIOCTOPOHHUX JIHII.

5) It’s a foolish bird that fouls its own nest — I'myma Ta ntuna, kKotTopas cBoe
THE3J0 MapaeT. Y aHIIM4YaH HE MPHUHATO IUIOXO FOBOPUTH O CEMbE M O CBOEH
ctpane. OHM TIIATETHHO 3AIIUIIAIOT CBOUX OJM3KHUX M POJHBIX JIIOACH.

6) Hawk will not pick out hawks eyes — Bopon BopoHy Ti1a3 He BBIKITIOET.

Ho He TOoNbKO Takoe Ka4eCTBO MTHIII, KaK TPYAOIIOOHE, CIYKHUT TOBOJAOM
T 00pa3zoBaHus Gpa3eoqorudeckux 000poToB. [ITHIT MPUHATO CUMTATH TITYIIBIMU
CO3/IaHUSIMHU, 0CO00€ MECTO OTBOJUTCS TETYXY, €r0 TaKKe XapaKTePU3YIOT Kak
CaMOJIOBOJILHOE U IPA4SIUBOE CYIIECTBO:

A cock is bold on his own dunghill — ITeTyx xpabp Ha cBOeii HABO3HOI Ky4e.

Un coq est bien fort sur son fumier — Ha cBoem nBope 1 meTyx CHIICH.

Coq d’Inde — nHatOK (0 HAIBIIIEHHOM W OTPAHHYECHHOM YCIIOBEKE).

Se battre comme un petit coq — ObITh 3aIUPUCTHIM KaK METYX, OBITH 3aAUPOH.

Les bons cogs sont toujours maigres (un bon coq n’engraisse jamais) —
JlpaunuBbIil ETYX )KUPEH HE ObIBACT.

C’est un beau coq — aTo ceparteen, TOHXKYyaH.

Coq de paroisse (du village) — mepBsIii mapeHs Ha JepeBHE:

Mais écoutez — le, qui vous reprend a chaque mot, fait le connaisseur, fait le
coq du village, comme si, le village, il ne [’avait pas quitté depuis ses dents de lait!
(M. Arland, L’ Eau et le feu) — ITocnymaiite-ka, kKak OH Bac mepeOUBacT Ha KaXI0M
CJIOBE, CTPOUT U3 ceOsl 3HATOKA U MEPBOTO MapHs Ha JEepEeBHE, Kak OyATO Obl OH HE
yexas U3 JIEpeBHHU €l1le KOrJa y Hero Npope3ajuch MOJIOYHbIE 3yObl.

Tres vite, Albert se conduisit en coq de village. Il avait une assurance, un
prestige que Marin n’avait pas. Albert avait été soldat, il avait de [’expérience, il
avait aussi des souvenirs, la parole facile, un bel accent, l'imagination fertile, il
savait disserter avec les femmes d’age et babiller avec les filles du village (E.
Charles-Roux, L Irreguliere). — Ouens ckopo Anboept Illakenb moBen cedst kKak
MEPBBIM My)XYMHA Ha JepeBHE. Y HEro OblIa CaMOYBEPEHHOCTh, OB MPECTHK,
KOTOPBIX HE XBaTaJIo €ro Apyry Mapeny. Anbs0ep moosiBall B colijaTax, mpuoopent
OTIBIT, UMEJI TO, O YeM MOKHO BCIIOMHHUTb, XOPOIIIO TMOBEIICHHBIA S3bIK, YMEHbE
pacckazumka, Ooratoe BooOpaxkeHne. OH yMmeNn pacCyXlIaTh C MOXHIBIMU
YKEHIITMHAMU ¥ 00JITaTh C IEPEBEHCKUMHU JICBYIITKAMH.

[IpuBenem euie npumep:

Faire le coq — kpuuath MeTyXoM, METYIUIUTHCS, XOPOXOPUTHCS, XPaOPUTHCS:
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...l'employé d’Arnoux, retenant son haleine, contourna son visage dans une
grimace abominable et se mit a faire le coq. Alors tous les coq qu’il y avait aux
environs lui répondirent pas des cocoricos prolongés (G. Flaubert, L’ Education
sentimentale). — ...npuka3unk ApHy, HaOpaB MOJIHBIC JICTKUE BO3yXa U CKOPUUB
CTpAIlIHYI0 TPUMAcCy, MPUHSIICA Kpu4yaTh MeTyxoMm. M Torma Bce METyXu OKPYTH
OTBETHJIA MY TPOJOJIKUTEITHHBIM KyKapeKaHbEM.

Cesse de faire le coq! dit Itia en lui lancant d’un seul coup toutes les petites
pierres qu’elle avait dans la main (R. Merle, L’lle). — IlepecTanb XOpoXopHUThCs ! —
ckazana Utus u ¢ pa3maxy HIBBIPHYJIA B HETO BCE MEJIKME KaMEIIKH, 3a)KaThle B €€
pyke.

TpycnuBoro yenoBeka Bo @paHIIMU CPaBHUBAIOT C KYpHUIIEH:

Ceeur de poule — Tpyc, MOKpast KypHIIa.

Ceeur de poulet — mpIuIsTYbs, TpyCIUBas Ayla.

I'ycb Bo paniy3ckoil (ppa3eoornueckoil KapTUHE MUpPa HAJEIEH TEMHU Ke
KauyeCTBaMHM, 4YTO H METYX:

Un fameux (un joli) coco! — Xopor rycs!

— Un home! Un joli coco, oui, comme tous les homes! (R. Failer, Comment
fais-tu ['amour, Cerise?) — Myxunna! Takoil e NpoxXoauMel, KaKk H BCE
MYKYUHBI!

BopoObto, Kak B aHIVIMKWCKOM, Tak WU BO (HpaHIy3CKOM (pa3eosioruu
OTBOJMTCS POJIb YMHOM M YMYJIPEHHOU ONBITOM NTULEI. [loaTOMY, €cnu yenoBeka
CPaBHUBAIOT C ATOM MTHIICH, 3TO TOBOPUT O €T0 OOTaTOM KU3HECHHOM OIIBITE:

Chat échaudé — cTpensiaHbIi BopoOei, ObIBaIbIN YeI0BEK.

Old birds are not caught with chaff — Craporo BopoObss Ha MsKkuIe HE
nposeneiib. O4eHb TpyAHO 00MaHyTh 00pa30BaHHOTO YETIOBEKA.

Ha nHam B3rmisia, rmaBHOM 4epToM, KOTOpas BOCXMINAET JIKOJIECH, — 3TO
BO3MOYKHOCTB IITHUIL JICTaTh, MAPUTh HAJI 3eMJICH, UX CBOOO1a U HEITPUHYKICHHOCTb.

Avoir la clef des champs — ObITh BOJBHOM mTHIEH, 00JaHaTh IOJHOMN
CB0O0OI0M MEepeIBUKCHUS:

Angele (lisant)....pour avoir la clef des champs, je n’ai qu’a regarder ma
femme d’une certain fagon dans les yeux et la voit endormie pour autant de temps
que nous en avons besoin (G. Feydeau, Le Systéeme Ribadier). — Amnxena
(uutaer)....9ToOBI IMETH MOJIHYIO CBOOOY, MHE HY>KHO TOJILKO TIOCMOTPEThH JKCHE

B IJ1a3a ONpeAeICHHBIM 00pa30oM M YOEIUThHCS, UTO OHA 3aCHYyJa U OyJeT craTh BCe
TO BpPEeMsl, KOTOPOE HaM HYXHO. ..

[ToMUMO XUTPOCTH, TPYCOCTH, CaMOJIOBOJIBCTBA, CAMOXBAJbCTBA, HaM OBl
XOTEJIOCh YIMOMSHYThH emie 00 OJHOM KadyecTBE YelioBeKa — O mrymocTu. Kak B
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aHTJIMICKOM, TaK M BO (PPAHIy3CKOM SI3BIKOBBIX KapTHHAX MHUpPA, KOTJA XOTST
yKa3aTh Ha KPAHIOIO TIYMOCTh Y€JI0BEKa, CPABHUBAIOT €T0 C OCIIOM:

Every ass likes to hear himself bray — Besikuii ocen mo0OuT ciyiaTh CBO peB.
Tak aHTIMYaHE OT3BIBAIOTCS O TIIYIIOM YEJIOBEKE, HE JKEIAIOIIUM CIyIIaTh COBETHI
JIPYTUX JIFOJEH.

Les anes parlent latin — ocier TaThIHB JTFOOST, TIAYIIBI TFOOST HAMTBIIICHHYIO
peub.

Abruti  de chats — fourrés — 3akocTeHenmble, JDKCHAaydYHBIC
BBICOKOITOCTABIICHHBIC OCIIBI:

Pauvre Baudelaire! ou étais — tu tombé? Tu serais done toujours victim de
[’incompréhension! D’abord de ces abrutis de chats-fourrés, voice un siecle, et,

depuis, de ceux qui s’imaginent que tes vers douloureux sont pretext a imagerie
graveleuse (L. Malet, Micmac moche au Boul ’Mich). — bennwiii bomnep! Kak Hu3ko
el man! Tel Bcerma Obul kepTBOMl HemoHumaHusi! CHayana 3aKOCTEHENbIMU
KperaMu UCKyCCTBA — YUHYIIIAMH, CTO JIET TOMY Ha3al, a 3aTeM JIFOJAbMH, KOTOPBIC
OTKaNbIBAJIM B TBOMX CKOPOHBIX CTUXAX JIUIIIb MPEJIOT JJII CMAaKOBAHUS MOXaOHbBIX
IJI0JTIOB CBOETO BOOOPaKEHHUSI.

W3 npuBeIeHHBIX BBIIIE TPUMEPOB MBI JIEJIAEM CJICAYIOIINE BHIBOIBI:

[Ton0XUTENBHYIO OLIEHKY M B aHIJIMICKOM, U BO (hpaHIy3CKON (pa3eosioruu
MOJYYUJIM HE TOJIbKO TPUPOJHBIA YM, CMEKaJKa, COOOpa3UTENbHOCTh, HO U
Ooratble U Pa3HOCTOPOHHHUE 3HAHUA 4YesioBeka. dDpazeosoru3mbel 000UX SI3BIKOB
COBIIQJIAIOT U IO 3HAYEHMIO, U 10 00pa3HOIl OCHOBE, BOT MOYEMY U HE BO3HUKACT
HUKAKUX TPYIHOCTEH TIPHU UX COTMOCTABIICHUU.

Opnako manmeko He Bce (hpa3eosoru3Mbl, XapaKTEPU3YIOIMINUE KU3HEHHBIN
OTIBIT, UMEIOT B CBOEH 00pa3HON OCHOBE CPAaBHEHHE C KUBOTHBIMU WJIH MTUIIAMH.

UYepthl xapakTepa JroJied OYeHb pa3zHooOpa3Hbl. MuHorooOpasHa w
dbpazeosiorusi, oTpaxkaroriasi ’TU YEPTHl.
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